Pan di ogni dì

Prolig

(Scene a scûr, si alce plan plan un sunsûr di fieste, di rinfresc, un sglinghignâ di posadis, un tabajèç, cualche note di valzer in sfonz).

VÔS 1: O sin pronts! Vêso i cjaliz?

VÔS 2: Vualtris, lajù? Passait cu lis guantieris!

VÔS 3: Fünfzehn! Vierzehn! Dreizehn! Zwölf! Elf! 

VÔS 4, 5 e 6: Zehn! Neun! Acht! Sieben! Sechs! Fünf! Vier! Drei! Zwei! Eins!

(Sunsûr di taps di spumant ch’a saltin, zîgs di eviva, sglinghignâ di tacis. A tache la marce di Radetzky).

VÔS 1: Prosit!

VÔS 2: Bon An!

VÔS 3: Bon 1915 a ducj!

(Atris berlarilis di gjonde e augûrs. Il sunsûr di sfonz a va jù plan plan e a si sintin lis batudis di un dialig).

FEMINE: Konrad, cjale cui ch’o vin culì!

SENEKOVICH: Lûctignint! Siore! Lassaimi fâus i plui cordiâi augûrs di bon an!

HOHENLOHE: Graziis, Senekovich (rumôr di tacis ch’a si sbatin), un bon 1915 ancje a vô.

FEMINE: Graziis, ancjetant (come sôre)

SENEKOVICH: E ch’al sedi l’an de vitorie!

FEMINE: Almancul ch’a finissi cheste…
HOHENLOHE: Sigûr, ostie! De vitorie! Russie e Serbie a varan di visâsi…

DIRETÔR: Princip Hohenlohe, i miei rispiets e i auguris.

HOHENLOHE: Auguris avocat! (c.s.) A proposit, avocat, ch’a i al disi ai siei amîs talians, ch’a lu disi a Rome che no volìn sorpresis!
DIRETÔR: I al dirai, ma disèilu ancje vualtris a Viene che la neutralitât taliane e à un cost.

HOHENLOHE: Si lu pàja in coronis o… in sterlinis chest cost?

DIRETÔR: Ah, ah, ah… prosit, cjâr princip!

HOHENLOHE: Bon an, bon an, avocat…

(Il sunsûr de fieste a si smavìs plan plan, e adun al divente plui fuarte la lûs ch’a fâs clâr al centri de scene, là che si cjate “l’omp dal pan”. Al ten in man une tace di ostarie plene di vin e al sta tocjant drenti un toc di pan blanc.)
OMP DAL PAN: Al è dûr. Ma plan plan il vin lu dismole e si sint ch’al è di farine e levàn. L’ultin toc, une relicuie. Robe di museu, cheste: «une volte il pan si lu faseve cussì», une volte. Cuant che la citât a lusive e il golf al rifleteve chê lûs. Cumò i vôi a son siarâts, chei vôi ch’a cjalin il golf. Ma ancje cence il coprifuoco: al mancje propit cui ch’al rive a pïâju chei vôi: barcons scûrs, apartaments vueits: si scjampe. In Italie, a Viene, in Dalmazie, dapardut ma no culì. La pèule si ficje drenti cul vistît di fieste dal patriotisim: “la farine a covente al front”, e cussì il pan bisugne fâlu cu lis cartufulis, che daspò a finissin e alore tal for a van a cuèisi impascj di ogni sorte par une bocjade che ti samèe mo ziment, mo paltàn, o alcaltri. Ma nol è plui cheste robe culì (al segne il toc di pan ch’al ten in man), ualmàilu ben, eco (lu ficje in bocje) finît, kaputt. (Al alce la tace fasint fente di fâ un brindisi e al sparìs cu la lûs).
1e scene

(Luisa e sô madone, la Mari. La Mari a cor daûr a Luisa ch’a entre di sburide in scene, gjavantsi i vistîts che une viarte ancjimò garbe a oblèe a meti par lâ fûr di cjase. Luisa a jè incinte e si viôt.)
MARI: Ma di dulà?

LUISA: Di parsôre, San Jacum, Sant’Ane, Citât Vecje. A erin une vore.

MARI: Fèminis…
LUISA: Sì, massime fèminis, e tantis di lôr cui fruts, and’ere un bacàn!
MARI: E a àn rot…

LUISA: A vosavin dutis ch’a volevin il pan, ma a àn frant ancje cualche vetrine a Bariere Vecje, e daspò in vie de Madonute, e ducj a gafavin e a puartavin vie. Il Palace Hotel…

MARI: Chê borse che tu âs lassât… (a mostre in cuinte)

LUISA: Sì, o ài cjapât su scarpis, mais e daspò altre robe.

MARI: Tu âs comprât…?

LUISA: Comprât? A jere la butêghe di Modini, o savês ce tant ch’a coste la robe aì.

MARI: E alore?

LUISA: A freavin dut, ma jò o ài cjapât su dome pocje robe. O varessis dovût viodi ce…

MARI: Tu tornis a puartâle indaûr chê robe.

LUISA: Ce? Ma nancje par ideis!

MARI: La puarti jò, alore. (A fâs moto di lâ fûr)

LUISA: (Si met fra la MARI e la cuinte) Un moment, Mari!

MARI: Nissun moment! Chê robe no jè nestre! E jè une robarìe!

LUISA: Ma a robavin ducj! Une femine e à cjapât su almancul dîs pâr di scarpis! I pulizai ai àn fat fente di nuje!
MARI: Sfondrons! Dome par vie ch’a jè une butêghe di talians!

LUISA: Ai àn spacât ancje lis vetrinis dai pancôrs, âtris butêghis, no ài mai viodût feminis tant incagnidis.

MARI: Lazaronis peçotôsis! No podìn tegnî chê robe, no vin di sbassâsi al lôr nivel! (i ven imbast, si sente)

LUISA: (I fâs un tic di ajar, i slace i polsìns) Oddio! Ce us vègnia?

MARI: Nuje… nuje. Luisa, ubidissimi, puarte indaûr chê robe.

LUISA: Ma ormai ai àn fiscât dut aì dai Modini, ce i puàrtjo indaûr?
MARI: Dutcâs no jè robe nestre, no tu le âs pajade.

LUISA: Nissune a pajave. E però o vês rason: no jè robe nestre, e jè robe mê, cumò.

MARI: Cjaviestre tu sês, e dal rest… (Pause) No tu ti sarâs migo fate viodi conche tu sês jentrade achì cun chê borse?

LUISA: Ma cui mi abadavia? S’o savessis ce sdavàs ch’and’è fûr!

MARI: Sperìn. Ce vergogne! E in tune butêghe di patriots ancjimò sore!

LUISA: Ce tantis storiis…

MARI: (A torne a cjapâ fuarce) Sigûr! Ricuarditi che tu sês vignude a stâ tune cjase taliane, vìsiti che l’Italie a jè la patrie dal frut che tu puartis drenti, e che Renato al è talian!

LUISA: Par me al è dome la mê creature. No sai nancje s’al è mascjo o femine e o dovarès visâmi ch’al è talian?

MARI: Tal to stât no si varès di messedâsi a chê int. A podevin butâti par tiare, tu podevis cjapâ pachis, ma cun ce sentiment ti ìse vignude l’idee di lâ a…? Un minim di cerviel a veve di fâti tornâ drete a cjase!

LUISA: Ce tante pôre! O soi pur ca.

MARI: O stoi saldo cul cûr in man par chel frut. No crôt che a Renato i smecarès tant di savê che tu lu strapazis cussì.
LUISA: Us a la petarai jù sane e salve cheste creature, no stait a vê pôre. O sierf a chest, dopo dut, no?

(Pause)

MARI: Ti setu visade des bandierinis?

(Luisa a va fûr e a torne drenti cu la borse de spese sglonfe di robe. A tire fûr cualche peçot giâl e neri e ju poe su la taule.)

LUISA: A son trê, us bàstino?

MARI: Ancje masse. Tu lis picjis fûr dai barcons dal tinèl.

LUISA: Parcè si fàsia fieste? (intant ch’a va indenant la discussion, a tire fûr la robe de borse e la vualme ben ben).
MARI: No sai, alc ch’ai àn concuistât in Polonie, mi pâr.

LUISA: Par strade a cjacaravin di un puest dongje di Cracovie.

MARI: Cui sa s’a jè vere. Ancje conch’ai àn piardût Leopoli nus àn ordenât di metu fûr “spontaneamenti” lis bandieris e dopo si è vignût a savê dut.

LUISA: Però blancjis e rossis a son plui bielis.

MARI: Aì àn miôr fânus meti chês dal imperi parcè che ai àn pore ch’o tignedin platât il vert. Maledets. Îr dopodimisdì a son rivâts i pulizais in ogni cjase là ch’a no lis vevin ancjimò metudis. Nus tormentin par vie che no sin austriacants.

LUISA: I Costarelli però no lis metin fûr mai, mi pâr.

MARI: Timp indaûr ai àn spacât i veris dai barcons ai Costarelli. No tu jeris ancjimò rivade achì tu. E il fi plui grant, chel ch’al insegne a la «Giotto», lu àn menaçât di licenziament.
LUISA: (Si sta metint su un pâr di scarpis) Ma…. oh miarde, a son diferentis! Ma ce… uffff.

MARI: (Contente) Il diaul al fâs lis pagjelis ma no i cuviartis.

LUISA: A mi lis coronis no mi colin tes sachetis. Chê robe alì (a mostre la borse) a podarès sei un sparagn par altre robe ch’a coventarà ca di pôc.
MARI: Dutcâs une robarìe e jè une robarìe.

LUISA: E la farine a 28 coronis ce ìsal? E la spongje a 45?

MARI: Vino di paragonâsi ai usurârs dal marcjât neri cumò?

LUISA: No, ma alc o varai di dâ di mangjâ a cheste bocje ca di cualche setemane.

MARI: Ben and’è pur une comission par la provision in Comun, no? A chei come te, sotans da l’Austrie, un sbrendul di tèssare le àn dade. Ma si viôt che…

LUISA: Ai son imbroions ancje chei, lu savês benon. Ai sparagnin su lis nestris sachetis par insiorâ l’esercit.
MARI: (Ironiche) Chel taliàn?

LUISA: O fodrarès la scune di tricolôr se chest i sparagnàs la fan e il frêt, lu fassarès di blancrosevert.

MARI: E jè cheste la Patrie par te.

LUISA: (Si poe une man su la panze) La patrie… (Pause. Daspò, cun tune rabie tegnude a brene:) E dutcâs no sês vô a podêmi judicâ.

MARI: Tu varessis fat compagn, Luisa. Jò o stoi come ch’o stoi, tu mi viodis. Renato al à sielgiût l’esercit austriac par protegimi. E po, al proteç (a segne la panze di Luisa) ancje lui, no? Ancje vualtris.

LUISA: Ancje lui, sì.

MARI: Satu ce ch’a nus sarès tocjât se Renato al ves viestût il grigioverde?

LUISA: Ben, vô un soterfugi almancul lu vevis. La vedue Salimbeni e à dat cent coronis a un vecjut de cjase di ripôs par fâsi maridâ. E cumò e jè a puest, sotane austriache e cujete.

MARI: O stevi fevelant sul serio.

LUISA: (A si invelegne) A mi nancje lis cent coronis. Mi à maridade plui che di presse il vuestri Renato prin di partî. E par prionte, mi à metude su une biele musarole!

MARI: Ma il sussidi al rive ben, guai se no! (Si sente, strache) E conch’al nassarà… la some a sarà plui alte ancjimò.

LUISA: Sessantecinc centesims in plui. Robis di piardi il cjâf.

MARI: E po, Renato ti vûl ben, no sta sporcjâ une robe cussì. 
LUISA: Al è dificil pensâ al amôr cuanche no rive nancje un sbrendul di letare. Di bot nûf mês.

MARI: Nol è facil no. Ma miôr il nuje cualche volte… almancul cussì a reste la speranze. 

LUISA: Vere… cheâtre setemane la siore Macorigh a jè passade ancje là di nô cul telegrama ch’ai àn copadi il fì sui Carpazi: A cerive une anime buine ch’a i al voltàs dal todesc, ma no ài vût nancje jò il coragjo di dìsial, ancje se cualche peraule le vevi capide.

MARI: No jè la prime. A van a tucâ a dôs trê puartis, e podopo a capissin di bessolis. La compassion si lasse lei benon ancje scrite par todesc.
A sunin a la puarte. Lis dôs feminis si cjalin stranidis.

MARI: Cui podaressial…

LUISA: O voi a viodi (A va fûr e a torne drenti dopo un lamp) Nissune pôre, al varès di sei un de Triestine Tramway. Al ven par fevelâ cun me.

MARI: (A mostre la borse) Puarte chê robe ta cjamare!

LUISA: Ma…

MARI: Plàtile dutcâs!

LUISA: Un moment, o voi a viargi.
MARI: No, prin fâs sparî chê borse par plasê! (Pause. Luisa a ubidìs) De Triestine Tramway?

LUISA: Sì, al è par un lavôr.

MARI: Par te?

LUISA: Sì.

MARI: E ce vàdie a fâ une femine a la Triestine Tramway?

LUISA: (A va a viargi e a torne drenti subit, cun tun omp). Ch’a si comudi (A mostre la Mari) Mê madone.
SIÔR PITTIONI- (Al fâs moto di inclinâsi) Tant plasê.
MARI: Plasê, siôr…?

SIÔR PITTIONI: Pittioni. Aurelio Pittioni.

MARI: Ch’a si comudi, siôr Pittioni. Gradìssial un tè?

SIÔR PITTIONI: E jè une vore gjentîl, siore, ma o soi di premure.

MARI: Come ch’al ûl. Bon, us lassi di bessôi. (A va fûr)

2e scene
 (Luisa e il siôr Pittioni.)

LUISA: O sês stât une vore gjentîl a vegnî fin culì.

PITTIONI: Di bant, o jeri cà d’intor par altris storiis. E dutcâs, la vuestre condizion no vûl strapazzade. Cuant sucèdial?

LUISA: Al varès di nassi fra dôs setemanis. Nancje une fetute di presnitz?

PITTIONI: (Al fâs moto di no) Us auguri ch’al vadi dut miôr ch’al po’, naturalmenti. (Piçule pause). S’o puès o voi subit a spiegâus di ce che si trate. La nestre companìe al presint a rêç cinc liniis dal tram. O vin une bisugne mostre di personâl, cheste vuere a sta puartant vie de citât dute la fuarce di vore e lis previsions no son buinis: l’Italie nus à voltade la schene e par chest mês si proviôt un’altre leve. Vô o sês maridade, no…?
LUISA: Già dibòt un an. Il gno omp al è in vuere, ma no sai dibòt nuje di lui.

PITTIONI: Lu sai, al è ancje par chest ch’o vin acetât la vuestre domande. Front austriac, ise vere?

LUISA: (A fâs moto di sì) Galizie… mi pâr. Al è partît un an fa. 97° regjiment.

PITTIONI: Sì, o scugni disbratâ daurman il cjamp di ogni malintindût. La concession che il Guviar nus à dat e à condizions precisis, e o vin miôr di sodisfâlis a plen e come che dio comande.

LUISA: Si capis. Dome cul lengàç no mi cjati masse. O sai cualchi peraule, ma no…

PITTIONI: Nissun fastidi, tai uficis de Societât e sui tram si fevele talian.
LUISA: Ma jò cemût àjo di fâ? No ài mai guidât un tram!

PITTIONI: Il tram no si guide, siore. Il tram si invie e si frene, a son pur lis scinis.

LUISA: Si capis, ce stupide!

PITTIONI: E difat il personâl ch’al viage al è fat di un frenadôr e di un bilietari. Ma in prin a lis feminis o fasìn fâ dome il bilietari. Nol è dificil, o crôt che vô o sedis stade a scuele, ch’o vêtis la licenze…

LUISA: …elementâr, sigûr.

PITTIONI: E po o vin miôr che il frenadôr al seti mascjo massime par vie ch’a no passe dì che no sucedi un batibui, une barafuse. L’an passât la vevin cui sclâfs, po dopo cui serbians, cumò a tocje ai talians. Vignint culì o ài viodût…

LUISA: O sai ben, o soi lade fûr ancje jò vuê a binore.

PITTIONI: Pardabon? E à vût un biel coragjo, tes sôs cundizions.

LUISA: E senò, cui lu fâs? Mê madone? Un’ore e miege di code dome par un ti’ di sâl e cualche cartufule.

PITTIONI: Però ai àn fat il fisco in cualche butêghe in Bariere Vecje. Al po’ sei pericolôs.

LUISA: No vin il brut vizi di messedâsi cui vàndai. O ài sghindât lis zonis… cjaldis, disin cussì.

PITTIONI: Si sa. O vevi di disi ancjimò une robe (a pense) ah sì, il frutìn. Vô o tacarês vore cà di doi mês, su par jù. Al sarès miôr che par chê volte, la gjestion de creadure no seti di pidiment par l’orari e i turnos ch’o varês di rispietâ.
LUISA: Si capìs. Mi stoi organizant, ch’a no stei a bazilâ.

PITTIONI: In prin no farês lis corsis di gnot, ma daspò a tocjarà adatâsi. Vô fumàiso?

LUISA: Dibòt mai, dome se ma lis ufrissin. Ma cumò, cul frut… Par vie?

PITTIONI: Par une cuestiòn di imàgjine. O volìn distinguisi de gjestion de linie 1, chê dal Comun. E alore nie spagnolets in servizi, nancje al capolinea. Almancul lis feminis… no pâr bon.
LUISA: (A fâs moto di sì)
PITTIONI: O crôt ch’al sedi dut (si môf par cogedâsi). Vino di mandâus a chest indiriz la clamade?

LUISA: S…sì, o crôt di sì.

PITTIONI: Bon casomai nus farà savê s’a cambie alc… Ch’a mi saludi ancjimò la siore e augurios pe biele gnove.

LUISA: Graziis, di dut.

PITTIONI: (Belgià sul pat de puarte) Odio spietait, Ce dordèl! E jè la roube plui impuartant. Il contrat che us vin metût sot dai vôi al precise che s’a finis la vuere, la Societât e à dirit di risolvi il rapuart di lavôr cun vô e cun dutis lis feminis ch’a son stadis cjapadis a lavorâ, a vantaç di cui ch’al veve il puest prin ch’a lu clamassin a fâ il soldât.

LUISA: Vegnarès a staj?

PITTIONI: Mah, vegnarès a staj che s’a finis la vuere, o varês di lassâ il puest di vore a cui ch’a lu à bandonât par difindi la Patrie.

LUISA: Si capìs…

PITTIONI: Se. Ma mi pâr propit che cu l’Italie cuintri di nô, o’n varìn ancjimò par cuisà tros mês, magari cussì no! (Al va fûr a çampe)

LUISA: … cussì no! (A va fûr a drete)
3e scene

(Francesco, fradi di Luisa al à 16 agn. Al jentre vistût dome di une maute e dai boxer colôr grîs. Jentrant in scene a drete e a çampe, la fantate A e la fantate B i dan un pâr di cjalçuts paromp. Francesco al sielç e al met su chei giâi e neris che la fantate A i dà, e al refude butant-ju par tiare chei tricolôr de fantate B. Lis fantatis a van fûr e a tornin in scene puartant un pâr di bregons paromp. Francesco al sielç e al met su chei neris de fantate A, e al refude e al bute par tiare chei blancs de fantate B. Al sucêt compagn pe cjamese (Francesco al sielç e al met su chê giale de fantate A e al refude chê rosseverde de fantate B); idem pal cjapièl: Francesco al sielç chel giâl e neri de fantate A e al refude chel tricolôr de fantate B. Par ultimis lis scarpis che lis fantatis a puartaran in scene une paromp. Cheste vistizion cui colôrs dal imperi austroungaric si davuelç intant che par sot a passe la musiche dal imni austroungaric di J. Haydn cu lis peraulis talianis di «Serbi Dio l’antico regno». Finît di vistîsi, Francesco si cjale dut braurôs lant indenat a cjantâ l’imni, ma une vore stonât . La cjançon a cale di volump fin a sparî. Dute cheste pantumime a va fate tancu une coreografie).
4e scene 
(Francesco e Luisa. Luisa a jè vistude come prin, ma no jè plui plene; a entre in scene tignint in man un cjalderìn.)

LUISA: Procession ce?

FRANCESCO: Imperatorie. Il cjapiel ìsal miôr cussì o un pôc pleât?

LUISA: Ma par vie ch’e jè pal imperatôr?

FRANCESCO: Boh, si cjante e si pree il Signôr ch’al fasi vinci l’Austrie.

LUISA: E tu vâs vistût cussì?

FRANCESCO: Dai, sûr…! (Si comede il cjapiel) Cemût mi stàjal?

LUISA: Di trê cuarts, miôr. Ma setu sigûr che Diu al seti de bande de Austrie?

FRANCESCO: (Al tire su lis spalis) Nus àn dite cussì (Si lee une scarpe).

LUISA: Checo, no cjati plui chê pignate che la mame a doprave simpri, ti visitu, pai crauts, chê biele gruesse, che tu disevis ch’a veve lis mantiis d’aur.

FRANCESCO: Dopo mai che no la viôt. A sarà in cantine, lajù and’è di dut.

LUISA: Cuant che tu tornis cjase, o lin a cerîle insieme.

FRANCESCO: E jè finide la pâs in cheste cjase.

LUISA: No: e jè finide la cucagne. Tu vivevis come un salvadi.

FRANCESCO: No stavi migo mâl, siore Robinson Crusoe!

LUISA: Ben, dutcâs cheste e jè ancje cjase mê!

FRANCESCO: O scherzavi, dai! O sin gnarvôs, eh?

LUISA: O vores vioditi jo, nûf oris su chel tram e podopo tu tornis cjase e la pìçule ch’a berle cence padìn.

FRANCESCO: Insome, la pâs no jè finide dome par me.

LUISA: No sta dî monadis. No sarès restade là nancje…

FRANCESCO: Cemût? Tu vevis la vecje ch’a ti tigive Giulia, e po la cjase simpri in ordin, gustâ biel pront…

LUISA: (A scjasse il cjâf) No tu pos capî. O salocor in fin dai conts no ti smeche masse ch’o vebi decidût di tornâ culì.
FRANCESCO: Ma no, dai, fasinle curte. Inbracimi, sûr! Cemût ìse lade vuê?

LUISA: No stin fevelâ di lavôr, no ài voe. Anzi, sì, and’è une robe che… ìar dopodimisdì ai àn fermât un tram de linee numar 4, fantats, int come te ch’a va ator a vosâ la propagande par l’Austrie, salocor tu ju cognossis. Ai àn fermât il tram in vie Gnove, son montâts su…

FRANCESCO: Si clame vie Marie Taresie cumò.

LUISA: … in vie Gnove, son montâts su e ai àn sbeleât e maltratât un pocje di int par vie ch’a disevin ch’ai son iredentiscj.

FRANCESCO: Ben fate.

LUISA: Scoltimi, “ben fate”: se tu sâs cui ch’a son, se tu vâs ancje tu a fâ chestis buladis, stait lontans de mê linee, e jè la numar 2, tu lu sâs. No ài voe di fotis, mi promètistu che tu ju visis?

FRANCESCO: Sta cujete, o fevelarai cun Diego, nissun us tocjarà.

LUISA: Mi racomandi, a jerin lis guardiis lì ator, ma a àn fat fente di nuje.

FRANCESCO: Al è just cussì. Distanâju ducj e deportâju. Chei bastarts a puartin vie il lavôr ai sotans da l’Imperadôr, e po ai àn ancje di vergognâsi di vê tradît l’aliance cu l’Austrie: ai àn rot i pats, a erin part intindude cui inglês di dopo mai, maledets!

LUISA: (A cjape su la cjamese rosse-verde) No ti covente?

FRANCESCO: Mai plui e mai altri.

LUISA: E jè biele largje, a vegnarès fûr une biele cjamesute pe pìçule.

FRANCESCO: Colorade cussì?
LUISA: (A tire su lis spalis) A jè robe buine, resistent.
FRANCESCO: (A fâs moto viars chei altris vistîts par tiare) Cjol ce ch’a ti covente, il rest lu puarti jù al dipuesit, peçots pe officine a van simpri ben.

LUISA: (a taste chealtris vistîts) O ài sintût ch’a cirin operaris tes fonderiis.

FRANCESCO: Masse fadìe.

LUISA: Jò o larès a dâi un voli. Ai àn bisugne, a domandin ancje feminis.

FRANCESCO: A sant’Andree o voi cuant ch’o vuei, o tiri dongje dibot cent coronis al mês, parcè varèssio di cambiâ?

LUISA: Par vie che timp o tart i aereos talians chel dipuesit lu fasin saltâ. A san che drenti a son i idrovolants, tu viodarâs ce tant ch’a provaran, e dai e dai e dai!

FRANCESCO: E po’, al è alì ch’o fasin i plans pa lis jessudis, lis missions. Cussì o sai simpri ce ch’al sucêt. Ti vìsistu  l’incendi de Leghe Nazionâl, e de Gjinastiche? Cui croditu ch’al vedi puartât su il petrolio? To fradi, ninine, cun Attilio e Galliano. Diego Zencovich al straviôt par me d’inchê volte.

LUISA: O sin restâts a sec cul cjarvon, fradi.
FRANCESCO: Ai ordins, sûr. Mi met in code usgnot al gasometro, dopo l”Operazion Rivis”. O soi già tart. O doi une bussade a mê gnece (al sta par lâ fur in cuinte, a çampe)

LUISA: (Si met tal mieç) Nancje par ideis, lasse piardi. Si è ‘pene piardude vie, dami un ti’ di padìn.

FRANCESCO: Par me tu sês gjelose. Mandi (al cjantuce jessint a drete) Traditori no volìn / sporcacjons iredentiscj!

LUISA: (I cor daûr cu la vôs) Ce ìse “l’operazione Rive”?
FRANCESCO: Mmm, nuje, si va jù al puart. I Iredentiscj, chei che la sere a stan alì tal scûr a cjalâ se a rivin nâfs talianis, ur rompìn lis citis, ogni tant bisugne ancje menâ lis mans. (A va fûr)

LUISA: Ce fan però. Al varès di sei ancjimò un toc di pan aì drenti (a jes a çampe)

5e Scene

(L’omp dal pan Al ven drenti di drete tal stes moment che Luisa a jes. Al ten in man un toc di pan une vore scûr. Spot verticâl parsore di lui. Al cjacare cui spetadôrs)

OMP DAL PAN: Chest? A’n vûl di fantasie par clamâlu cussì. Però si è miorât: cumò al conten ancje la semule, e la farine giale cu la mufe: i dà un spel di esotic a la pagnoche. Par fâ puest a la semule a àn  scugnût meti mancul farine blancje, si capìs; ormai nond’è  dibòt plui tal pan, come vê une marmelade di spiarsui cence spiarsui. Penç? Tancu la piere. Muse? Granular. Colôr? Cjarvon. Amalgame? Inesistent. Gust? Ripugnant. Savôr? Stomeôs. Siôrs, il pan de guere! La int a rugne, ancje par vie che migo lu dan vie agratis, 90 centesims al chilo. E alore il lûctignint, par bonâ i casìns, al decît di dâ fûr a la int une partide di farine cun tun moto scjassôs e dimostratîf. Ma dulà vàdial a cjòlile cheste farine? La puarte vie dal istitût dai pùars. Purtrop a comande la vuere: a buinore i sorestans militârs a fasin il gîr dai marcjâts de citât e a gafin vie dibot dut, a restin dome lis fregulis e a costin un voli dal cjâf. Ma cussì a va: si combat tal Lisunz, a Verdun i francês a tornin a tirâ su il cjâf, su la front russe si impegnisi a muart, e sul finî dal an al mûr l’imperatôr Checo Josef, ma il miedi al sigure: colpe de vecjâe, nol è stat il pan.

(Intant ch’al va fûr di lûs par jessi de scene, a jentre une ombre, un marinâr austro-ongjarês cu la barete sul cjâf e invuluçât in tune stiriane, che al gafe il pan e lu mangje seneôs. Podopo si ferme tal mieç de scene, in fonz dal palc, fer in tune pose tancu une statue, sun tun piçul rialç).
6 e scene

(Luisa e Natalia, sô amighe. A jentrin in scene de bande çampe, Luisa e à cambiât vistît; lis dôs feminis, intabaradis, si fermin denant de statue)
NATALIA: Odìo, e chest?

LUISA: Ah, velu! Al è il marinâr di fiar. Mi veve dit gno fradi ch’al jere.

NATALIA: Di fiar? Mi samèe di len.

LUISA: Sì, al è di len, ma lu àn metût culì in place par vie che la int a bat drenti i clauts ch’a si comprin dant une ufiarte pe Patrie.

NATALIA: Ah, forsit o vevi sintût alc, sì… par tirâ su bêz pe vuere.

LUISA: Lu clamin “di fiar” par vie che s’a si cuviarç di fiar al ûl dî che lis ufiartis a son stadis tantis. Ma un claut al coste 50 centesims, jò 50 centesims par…

NATALIA: (Di stos) Jò pa l’Austrie nancje un centesim.

LUISA: Gno fradi al dîs ch’a puartin culì  i fruts da lis scuelis, i vecjos dai ospizis, cualche scuâre sportive, impiegâts statâi, e cussì a cirin di emplâlu di clauts, però…

NATALIA: Mi pâr che juste un tic lis gjambis… odìo nol è che la idee… cui sa cui ch’al è il gjenio!

LUISA: Beh, nol devi sei di trop che… jò no lu vevi mai vidût prin. Però al samèe che in Austrie e in Gjermanie a’n vebin metûts tancj in place, e che il sisteme al funzioni.

NATALIA: Ta l’ài dit: jò… (a fâs segno che mai plui)

LUISA: (Tirant vie le amìe viars il prosceni. Di culì indenant la lûs sul marinâr si smavìs fin al scûr penç) O ài capît, Natalia! Vutu fâmi vê fastidis?

NATALIA: Oh, chê ch’a ten pa l’Austrie!

LUISA: Jò no ài voe di vê rognis, nond’ài bisugne.

NATALIA: E cui ti tòcja, cul fradi che tu âs.

LUISA: Mmm… a sta cambiant, satu?

NATALIA: Odìo! E cui lu càmbia chel?
LUISA: Gjulia.

NATALIA: Eh?

LUISA: La adore, al straviôt. Cualche volte ma la ten lui, se o ài fastidis.

NATALIA: Ma cemût puèditu fidâti, Luisa! E po’, al à dome sedis agn, disesiet?

LUISA- Sedis, ma al è vegnût bravissim, satu?

NATALIA: Sugûr! Le conversion di san Pauli!

LUISA: Ma no: a cambiâle, i vuei dî, a netâle…

NATALIA: No erial il contrari?

LUISA: Ven a stai?

NATALIA: Tu l’âs dite tu cumò: e jè Gjulia a cambiâ to fradi.

LUISA: Finissile stupidute! Lui la cambie, la nete, i prepare la tetarole.
NATALIA: Vutu dîmi che no tu varâs plui bisugne di me?

LUISA: No sta dî monadis, Natalia! Guai se no ti ves! Però cumò ch’o stoi fasint ancje i turnos serâi… Oh, no ti ài dit! Mi faran fâ la frenatrice cà di pôc! O stoi già provant cualche volte, nol è migo tant dificil!

NATALIA: Tu mi fâs invidie, Luisa. Un lavôr cussì, e podopo Gjulia ch’a jè un sclopon. No samèe propit che la vuere ti vebi puartât vie un omp.

LUISA: Jò no sai se Renato al è ancjimò vîf. Ma no sai nancje se o ài plui voe di lui. O rivi a dîlu a ti, Natalia: Renato no mi mancje. Però cualche volte mi vergogni, viars Giulia: in fonz al è so pari; ma ancje viars di te che l’omp tu lu âs piardût pardabon.

NATALIA: E invecit tu mi stâs judant une vore. CEnce di te o murarès di fan: a la vedue di un “regnicul” muart combatint cuintri l’Austrie un fregul di tessare par comprâsi ancje dome doi râfs no la daràn mai.

(Si imbracin a lunc)

LUISA: (Disgredeansi) Salocor une alternative nô feminis la vin simpri.

NATALIA: Odìo, Luisa!

LUISA: Ben, no puèdio dî cualche monade ancje jò? Ti presei pa la tô onestât, tu lu sâs.
NATALIA: Mah, and’è di chei che la àn preseade di mancul. (Di stos) Cheste ancjimò no tu la sâs: martars di sere mi àn tirade drenti une retade di putanis, o stavi tornant a cjase dopo vê fat une lezion ai doi fradis Burian.

LUISA: Tu! Ma…

NATALIA: Ai àn puartât vie dutis lis feminis ch’ai àn cjatât ator, o jerin in trê cuatri che no jentravin par nuje, ancje lis dôs cusinis Perdich, juste par fati capî cun ce criteri…

LUISA: E ce ti àno fat?

NATALIA: Come a dutis: cui setu, ce fatu atôr a cheste ore, e se no tu ju convincis opur a suspietin che tu setis une “regnicule”, visite professionâl

LUISA: Vutu dî che ancje a ti…?

NATALIA: (A fâs moto di sì) Ancje s’al jere un miedi, no mi à sparagnât la vergogne.

LUISA: Puare Natalia! Ma cemût mai  i’n fàsino tantis… tantis retadis, eh?

NATALIA: Ma vivitu su la Lune, Luisa? Se tu savessis ce tant ch’son aumentadis chês malatiis: mâl francês, scolament, raspulis. Dal rest in cheste citât and’è un desìo di feminis bessolis, a passin in continuazion militârs, cumò finalmenti il Lûctignint si vise ch’a bisugne fâ alc.

LUISA: E jò sturnele ch’o lassi me fie tes mans di une impestade!

(A ridin)

NATALIA: O voi cumò. Sint cheste: “regnicul” al è un sudit dal regno d’Italie, no? (Luisa a fâs moto di sì) E alore un sudit dal imperi al è…?

LUISA: Im… in pericul! (A rît)

NATALIA: Le à contade vuê a scuele la Rosina Cesari. Mandi Luisa, doman o ven tal dopomisdì, no?

LUISA: Sì, graziis! Mandi!

(Natalia a va fûr) 

7e scene

(Luisa, Renato e la Mari. Luisa, saludade l’amìe, si môf par lâ fûr di scene, e a passe dongje la statue dal soldât di fiar, che di bot si môf e a brinche la femine par un braç)

LUISA: (A mole un berli) Lassàimi! (A cîr di svuincâsi) Cui sêso! No stait a fâmi…

RENATO: (I met une man devant de bocje) Zito! Nancje no tu mi cognossis plui?

MARI: (A compâr in tun cjanton dal prosceni, a fevelarà simpri voltade viars de int) Nancje no ti cognossarà; già cuanche a stave culì nond’ere ator nancje une fotografie tô.

(Luisa a discocole i voi e a siruche stranide).

RENATO: Ìsal chest il bon acet pal to nuviç? Nancje une bussade, un abraç!

LUISA: Renato…

RENATO: Bon, mi consoli che almancul il nom…

LUISA- Renato, Renato! (A suste) Dibot trê agn, trê agn, capistu?

RENATO: Ancje par me, Luisa, imbràcimi, ti prei (la strenç fra i braçs).

MARI: E jere rabiade cun te che no tu scrivevis, ma pensâ che salocor a podeve sei sucedût alc…
LUISA: No tu âs plui scrit, tu mi âs lassade di bessole.

RENATO: Lu ài fat, almancul par un an. Ma la censure mi mandave indaûr la pueste, cun nô talians a son bestiis. Podopo o soi scjampât, e no podevi plui scrivi.

LUISA: Scjampât?

RENATO: (Al fâs moto di sì) Di un cjamp di presonìe in Ucraine, o eri capitât lì cun altris dodis talians. Nancje di lì no podevi scrivi.

LUISA: E jò ce podèvio savê? A un cert pont il sussidi nol è rivât plui.

MARI: Prin e à tacât a maledîti che tu la vevis lassade di bessole cu la creature, po’ e à fat dut come se to fie un pari nancje no lu ves.

RENATO: Cemût stae la frute?

LUISA: Ben… tu sâs già dut.

RENATO: O ài voe di viòdile.

LUISA: Spiete, Renato. A sarès miôr…
RENATO: O jerin d’acuardi che s’a nasseve femine si clamave Augusta.

MARI: No lu à volût nancje come secont nom.

LUISA: Mi sameave un nom di vecje.

RENATO: Ma cemût stae?

LUISA: Ti ài pur dit ch’a sta…

RENATO: (La brinche par un braç) Puartimi a viòdile, alo!

LUISA: Tu mi fâs mâl, Renato!

MARI: E jè restade culì doi mês dopo il part, podopo le à puartade vie. Jò a son doi agn che no viôt la pìçule.

RENATO: Anìn, dai!

LUISA: No.

MARI: A tirarà fûr cualsisei scuse par tignîti lontan di tô fie.

RENATO: Cemût sarèssial “no”?
LUISA: Spieghimi miôr cemût ch’a stan lis robis.

RENATO: O soi so pari. Eco lis robis.

LUISA: Tu sês un disertôr, atu voe di imberdeânus?

MARI: (La lûs ch’a la inlumine e smavìs plan plan) A tirarà fûr cualsisei scuse par tignîti lontan di tô fie.

RENATO: O ài voe di viodi mê fie. Ho ài traviarsât a pît l’Imperi par chest. Puèdio?

LUISA: No subit, Renato. Cîr di capî.

RENATO: Mê fie. Ce àjo di capî?

MARI: A tirarà fûr cualsisei scuse. (A sparìs tal scûr)
LUISA: Che s’a ti cjatin a cjase nestre e jè finide par ducj. Ti picjaràn tancu un disertôr, jò o sari internade di cualchi bande e Giulia… par ben ch’a i ledi la siararan tun orfanotrofi.
(Pause)

RENATO: Cemût ìse?

LUISA: E jè bieliscime, e à i cjavei e i voi come i miei.

RENATO: Mangja? Duàrmia? Contimi alc!

LUISA: Cumò mi lasse durmî, par fortune. Fi a cualchi mês fa mi domandave di mangja cence padìn.

RENATO: Trop ìse cressude?

LUISA: Cumò mi rive culì, e jè già buine di cjaminâ, mi tocje vê cent voi par vie ch’e jè curiose.

RENATO: E… cjacària?

LUISA: Cualchi peraule, ma a cjante simpri, a ducj chei ch’a viôt.

RENATO: Ce ìse buine di dî?

LUISA: Mah, come ducj… mame, cualchi nom: “Éco” ch’al sarès gno fradi, “Aja” la mê amìe Natalia, cussì.

RENATO: “Papà” no lu dîs mai?

(Pause, e intant a torne a vegnî in lûs la Mari)

LUISA: (A cambie tono) O lavori sui trams, satu? Al è plui di un an, ormai; fin cumò o ài fat dome…

MARI: Come se un pari nancje no lu ves.

RENATO: Ma no i fevelitu mai di me?

LUISA: A son plui di doi agn che nancje a mi nissun mi fevele di te, Renato!

RENATO: Cumò o soi ca, o vin di tornâ a cjatâ…

LUISA: Sì, tu sês, ma fâsi viodi cun te a vûl dî mètisi de bande sbaliade.

(Pause)

RENATO: SI puès ancje riscjâ alc par amôr, nomo?

LUISA: O crôt di sì. Par amôr. (A va fûr)

8e Scene

(Renato e la Mari)

MARI: Le àtu viodude? Cemût stae?

RENATO: (Al scjasse il cjâf) No mi à fat jentrâ.

MARI: Ma e jè tô fie, Renato!

RENATO: Ancje jò o soi vuestri fi, ma o scuen vignî culì di scuindòn, profitant dal scûr, par no imberdeâus.

MARI: Ma alore… a sarà un’altre ocasion… tu podarâs…

RENATO: No sai, nol è facil fevelâi. O sint ch’a mi sghinde, e po al è simpri il riscjo ch’a nus viodin.

MARI: Ma ch’a vegni jê culì cu la frute! Ce and’ìsal di mâl se une brût a va a cjatâ sô madone!

RENATO: O ài come l’impression ch’a no veti voe…

MARI: Ch’a no veti voe di viòdimi, ìsal chest? Dimal pur, Renato, no soi migo stupide. Però i à fat comut di passâ culì la gravidance cuant che tu sês partît pe vuere.

RENATO: I vevi domandât jò di vegnî di nô.

MARI: E a podeve ben restâ culì. Ma e jè strambe, e à simpri volût fâ dut come che i lave ben a jê, simpri. Cuant che tu âs tacât a no scrivi plui, a sameave ch’a fos dome jê a patî. La mê soference no le à mai considerade, mai. E plan plan e à metût adun l’aventari pe piçule, e à metût vie i bês par sè, e à vude l’ocasion di lâ a stâ di so fradi e cui l’à viodude plui, cui?

RENATO: E à combinât di lâ a vôre alì de societât…

MARI: Ma alore tu sâs dut, fion. A fâ biliets sul tram! E jè une vergogne ch’a seti lade vie di une cjase onorade come la nestre par ridusissi a fâ un mistîr cussì!

RENATO: Nond’è plui omps, Mari. Luisa mi à dit che une sô amìe e à cjapât a dreture il puest dal barbîr di Roàn. 

MARI: Un limit a l’indecenze a scuen sei! Si è ribaltât l’ordin naturâl des robis! Ma dulà laràe a finî la moralitât di tô femine, dulà? (I ven fastidi)

RENATO: Mari mê! (La ten su) Sentàisi culì (i slace il cuel e i polsins de bluse) Cerît di cujetâsi cumò.
MARI: Ma tu… ma tu, Renato, tu âs di puartâle vie di lì (a sflade cun fadìe).

RENATO: Us prei, us prei, lassait stâ cumò, polsait!

MARI: (Plui cujete) Si fevele di chês feminis tancu putanis, imboscadis, favoridis dai dirigjents di chê societât in cambio o sai jò di ce.

RENATO: Lucia no jè cussì.

MARI: Ti auguri di no falâ, ma dopo doi agn… Satu ce ch’a no sopuartave? Che in cjase il curtìs de bande dal mani lu ves jò. E à vût la impudence di fâ vegnî culì un diretôr de societât dal Tramway, par mètisi d’acuardi. Fati rispietâ Renato, disi ch’e à di molâ chel puest!

RENATO: (Si suste) Ma cemût fàsio a fâmi rispietâ, mari: o soi clandestin, mi cirin, o scuen fâ dut di scuindon!

(Pause)

MARI: O ài pensât che usgnot e doman tu puedis durmî culì, no si acuargiarà nissun, ma o vin di cjatâ fûr un’altre sistemazion.

RENATO: Intant o pues adatâmi tal sotet. No sono bòtulis al ultin plan? Si puès lâ su tal apartament dai Sevastopulo, e jè brave int, nomo?

MARI: A son scjampâts in Italie, Renato. E po’, te puarte dongje e sta la Bucchich, se a sint dome un pìçul sunsûr, chê a va drete de pulizie, pacific. Ti vìsitu i Giacomelli, chei di via de Têse?

RENATO: (Al fâs moto di sì) Lui al è impleât al…

MARI: Al ere. A vevin platât in cjase doi profugos di Rovigno, ma i confinants ai àn fat la spie: i sclâfs in preson e dute la famèe internade a … Rachenbur.

RENATO: Radkesburg.

MARI: Eco. Dutcâs doman va alì di Adele, chê che à la buteghe di fiars chirurgjics in vie S.Nicolò: tal retrobutêghe a parecje simpri alc di mangjâ par chei ch’a son tornâts di scuindon. E jè une persone secrete, jê; domandigji se and’è puescj dulà sistemâti.

RENATO: S’and’è la pussibilitât di fâ cualchi vore…

MARI: Alc si po’ ancjimò cjatâ… pocje robe…

RENATO: O provarai là ch’o eri a vore prin, in cartiere.

MARI: La “Modiano” e jè brusade, son dibot doi agns ormai. Ma dut câs ti tocje stâ in uaite, al è pericolôs… And’è int ch’a va ator a burî fûr chei come te, a entrin tes ostariis, tes cjasis, tes buteghis, a butin dut par ajar; ju pain ben s’a rivin a cjapa’nt cualchidun. IL fradi di tô femine…

RENATO: E tal ospedâl?

MARI: Cemût.

RENATO: Un ricovero, un esauriment gnarvôs, robe cussì: il dotôr Moissi al podarès fâmi une cjarte par… al è ancjimò il dotôr, nomo?
MARI: Sì lui. Ma tal mês di giugn ai àn tamesât l’Ospedâl Civic, ai àn passât a un a un i ricoverâts, e lis vìsitis no lis faseve migo il miedi, ma ce, lis faseve Loneck, il capo de polizie, lui lis faseve. A’nd’àn puartâts vie plui di metât, internâts in Austrie. L’ospedâl nol è sigûr, crodimi.

RENATO: Forsit une cjase di ricovero, une robe di pôc. Chê in vie da l’Istrie.

MARI: La “Cjase di Nazareth”?

RENATO: (Al fâs moto di sì) O la pie cjase dai pùars, alc a Rozzol. Provait a domandâ a Adele, mari, s’and’è alc dulà stâ.

MARI: Ma par trop?

RENATO: E cui sa.

MARI: Se tu scjampavis in Italie doi agns fa…

RENATO: No stin tornâ a tacâ cun cheste storie, mari.

MARI: Parcè no provistu a scjampâ cumò? And’è ancjimò di chei che…
RENATO: Doi agns fa o vevi un motîf par stâ culì. Cumò and’ài trê.

MARI: Però s’a scuviargin che tu sês culì si incagnissin su ducjtrê. Se tu scjampis in Italie invecit, nissun al sa là che tu sês e apene ch’a rivaran i talians culì, tu puedis tornâ!

RENATO: Al è miôr che no us disi ce ch’a fasin i talians al front cuanch’a cjapin un come me viestût cul feldgrau. Dutcâs o soi un traditôr par ducj.

MARI: Cuanche culì a rivaran i talians, la vuere sarà finide, al sarà dut diferent.
RENATO: A podeve sei finide già tant di chel timp cheste vuere se l’Italie no si fos metude tal mieç.
MARI: Ce vutu dî?

RENATO: Che l’Austrie a vares sfulminât i serbians e vinçût ancje in Galizie cui soldâts ch’a son partîts viars il front talian.

MARI: E nô culì o saressin… austriacs?

RENATO: (Al tire su lis spalis cidin)

MARI: Ah, Renato, ce ti àno mai fat in Ucraine! Setu deventât mat?

RENATO: Ma parcè crodêso che culì a metin adun une leve simpri plui largje? Chei ch’a son partîts doi agns fa a son tai ospedâi, tai manicomis o tai cimiteris, e plui a va indenat cheste vuere e plui int a tire sù i scarpets.

MARI: Mi free pôc dai Austriacs ch’a murin, anzi!

RENATO: O jeri ancje jò cun lôr fin a cualchi mês fa. E s’o fos muart?

MARI: Tu sês gno fi, tu sês dut par me, Renato, ma almancul o varès la consolazion che jè stade une palòtule taliane a copâti, e che tu sês muart par fâ in mût che l’Italie a rivi fin ca.

RENATO: O disês ce ch’o savês, mari, ma no savês ce ch’o disês!

MARI: E invecit lu sai benon! Mi consolarès se ancje il to sang al ves di sei util a la Patrie!
RENATO: Il gno sang… la Patrie… Miôr vîf, e austriac.

MARI: Tu no tu rasonis plui. Tu no tu stâs ben, fi gno, no. O setu par câs deventât… un socialist?

9e scene

(L’omp dal pan. Al à in man une fetute di pan, un eto e mieç)

OMP DAL PAN: Razion di pan cuotidiane par ogni abitant: novante grams, ordin de Comission di Provision. (Al scolte viers la int) Cemût sarèssie ‘no son novante grams’! Volêso provâ? Volêso che us al tiri tal cjâf? E jè robe sfracajade cheste: farine di vuardi, fècule di tistignis, farine n.8 par lis bestiis, stranc, setìç di fajâr, scuarce di pin. Robe penge, sostanziôse. Ah sì, ancje cualche fregul di farine blancje. Plui penç dal panfuart, plui ancjimò de torte di tistignis. Pan “arcobaleno” lu clamin, par vie che cul passâ dal timp al cambie siet voltis il colôr. Si puès comprâlu presentant al pancôr la tessare dispueste, ch’o podês tignî tal tacuin dutun cu la tessare de paste, des cartufulis, dal sâl, dal vueli, ‘coboe ce ch’a sbrisse, dal zucar, dai ûs, dal tabac, dal cafè, dal pes, de sode, dai fulminants, dal len, dal cjarbon, dal petroli! (Par ordin ch’a lis nomine lis tire fûr dal mac e lis bute par ajar). E intant l’Italie si fâs dongje, a concuiste il Mont Sant, la Bainsizze, il Kuk, il Vodice. In citât si parecje la grande taulade par festegjâ la vitorie, ocjo al menù:
Trê prins insieme

Risot di mei

Risot di vene disvistide

Mignestre di jarbis secjis cul sugo di len

Seconts

Stufât di mus cu la polente

Pes frits tal saìn

Ortais

Capùs garps

Râs naviçons

Fasûi te senape

Dolçs

Budin di mei

Budin di fasûi

Marmelade di carotis e cuçuts

In avrîl, apene let il menù, i merecans a decidin di fâsi sot, aleâts de Intese.

(Al va fûr a çampe)

10e scene

(Renato e un client de ostarie.

L’omp dal pan al torne drenti simpri de çampe, tegnint su un taulin cun tun braç e puartant une cjadree cun chealtre man. Chealtre bande dal taulin la reç Renato, ch’al jentre ancje lui cun tune cjadree ta chealtre man. I doi a poin le taule, là ch’a son dôs tacis plenis di vin e un butilion, tal mieç de scene e si sentin a drete e a çampe, bevuçant. L’omp dal pan al devente il client de ostarie).

RENATO: Ma and’è ancje di chei ch’a son deventâts mats. Propite fûr cul cjâf. Ai àn viodût robis che vualtris… che nô culì nancje no rivìn a figurâsi!
CLIENT: E a lui cui lis à contadis?

RENATO: Un ch’o cognòs. Al jere a Tarnow, Galizie. Al è tornât a cjase doi mês fa, une gjambe tajade, lis sclesis di une granade. Al jere parfin content, ch’al pensi lui. Par vie ch’al jere rivât a tornâ. Mi à contât chestis robis par vie ch’o sin amîs, ma i caporions dal esercit lu àn minaçât ch’a nol contas nuje.

CLIENT: (al fâs moto di sì)

RENATO: No si à di savê nuje. La censure e jè dispietade, massime cu lis lètaris. E alore tocje fâ i trucs.

CLIENT: I trucs? Ce trucs?

RENATO: Une volte un soldât al à mandât une cartuline di Zaleszki cun scritis robis propit normâls, tipo “o stoi ben” “mandi a ducj” e vie di seguit. Ma in fonz al à scrit «Mari mê, o soi sigûr che di cheste cartuline o tignarês cont massime dal francobol». E la mari e à capît e à stacât il bol e sot al jere scrit “Mi àn tajât dutis dôs lis gjambis!» Chel nol è tornât. (Si met di bevi)

CLIENT: Puarets…

RENATO: E chei ch’a tornin? Son puarets ancje lôr. Tu vivis mês e mês cu la muart a un centimetro, ti muerin ator ator i tiei compagns, cjalt, frêt, pôre e podopo salocor culì tu cjatis la miserie, i tiei parints a son muarts, la tô femine e à cjatât un altri; no èrie miôr une palotule lassù? Une granade, sbam! finît dut.
CLIENT: Lui al fevele tancu un survivent. Survivent e malapajât.

RENATO: (Al sciasse il cjâf) Inabil, o ài un polmon ch’a nol funzione (al tos) Eh. O varès volût jo jessi gesund und reisefähig.

CLIENT: San e…?

RENATO: Bon di viagiâ. E lui? Masse vecjo?
CLIENT: Cu le ultume leve a son partîts chei di cincuante agns, ch’a provi a pensâ. La prossime mi podarès tocjâ a mi. 

RENATO:  (Si met di bevi) E cemût si fàsia a lâ in vuere a la sô etât! Già par un come me al è dificil crodi a dut chel ch’a disin su la Patrie, sul valôr militar, su l’eroisim. E po, cui ch’al à vincj agn al va al front plen di ideâi, di borèç, e si ven a cjatâ tal mieç di uficiâi disumans e bogn di nuje, sbalotât fra ordins assurts e punizions dispietadis..
CLIENT: Ce tantis robis ch’a i à diti chest so cognossint.

RENATO: Cognossint…? Ah, chel di Zaleszkj… no, di Tarnow! Robis tremendis, se lui al savès! Culì, in citât, si viodin ogni tant dome i lusôrs des granadis ch’a sclopin su l’Hermada o parsôre di Monfalcon, ma o varessis di provâ ce ch’a vûl dî une granade ch’a…

CLIENT: O varessin… e lui?

RENATO: E jò… ancje. Ducj o varessin. O varessin ducj (Pause) Ch’al sinti, lui ìsal… cemût si clàmial lui?

CLIENT: Emilio.

RENATO: (Si met di bevi  e al tuche cu la tace chê dal client) Plasê, tant gust di cognossilu, Milio. Jò o soi Renato. O ài di fevelàigji come amì, un vêr amì.

CLIENT: (Al fâs moto di si e al tuche ancje lui la tace di Renato)

RENATO: Vualtris no savês ce ch’a tocje in trincee. Culì a van vie cui trenos, lis rosis, vive l’Austrie, abàs l’Austrie… valadî no… l’Italie e ducj contents, no? No fàsino cussì?

CLIENT: (Come parsôre)

RENATO: Brao, e dopo lassù a restin picjâts tune filiade, o cul crani viart in doi, e lis moscjis drenti a plen. Une volte un… un shrapnel, viarte la panze e i bugjei par fûr e al zigave e al cerive di parâsai drenti tai bregons…

CLIENT: Impressionant…

RENATO: E chê puce di cjar fraide, si cjaminave sul slichignot ch’al jere sang e paltàn, e cuanch’al rivave il gas si intorcolavin ducj tancu bisats.

CLIENT: (Al fâs muse di stomeât)

RENATO: Si podarès murî miôr.

CLIENT: Ma lui, ìsal sigûr…

RENATO: No ti crodis eh… Milio. Nissun al crôt culì, Milio. E chei ch’a scjampin: “Disertôrs, traditôrs de Patrie!” Un al scjampe dal macel e ducj a disin “disertor”. Tu al gno puest ce varèssistu fat?

CLIENT: No sai… ma lui, ìsal scjampât? Di dulà?

RENATO: Jò… (si met di bevi) jo no, ma o fâs par dî, Milio… o sin amîs, no? Ma satu ce ch’a fasevin a Porik, tal ospedâl? Si fasevin dâ un sclip di salive di chei ch’a vevin la TBC e la tignivin in bocje fin cuant ch’a i fasevin l’analisi, par sei declarâts tubercolôs e mandâts a cjase.

CLIENT: Tal ospedâl.

RENATO: Sì. Alì, se tu ti pissavis dintor di gnot cence savêlu, a jere la gnot che tu murivis, matematic.

CLIENT: Ma dulà?

RENATO: Tal cjamp, Milio, tal cjamp di presonie. E jò o vevi pôre e ogni gnot mi passavi la man sot, cussì, par viodi se la vevi molade… cun bon rispiet, prosit!

CLIENT: Presonîr politic?

RENATO: Ehh, no… no! Nuje politisch unverlässlich (Al prove a jevâ in pins) Tal dîs dome a ti, Milio. 97° regjiment, Galizie, Leopoli. Nus disevin Katzelmacher a nô, bastarts chei… Sssttt! (i fâs moto di tasê). Vin in bocje, amico! (al cîr di mètisi di bevi) No aghe, ah ah ah! Vin in bocje, nissun al à di savê!

CLIENT: Ch’a no stei a esagjerâ, salocor a baste cumò.

RENATO: Salocor… brao Milio, un grant amî. Jùdimi che mi tiri su… No, spiete, ancjimò un brindisi…

CLIENTE: Anìn dai… lu judi.

RENATO: Ssst! (al alce la tace) A la fin de vuere, il prin pussibil. (Al alce la vôs) Brinde, Milio!

CLIENTE: (Al cjape in man la tace) A la vitorie…

RENATO: Nuje vitorie, salvâ la scusse, tornâ a cjase… Àtu fruts tu, Milio?

CLIENTE: No.

RENATO: Jò sì, une frute. Giulia, doi agns e mieç. O ài voe di viòdile, i fìs si à di podêju viodi. Tu no tu âs fruts, Milio?

CLIENTE: Ch’a si poi su di me, lu judi a lâ fûr.

(A van fûr plan plan. Il client al torne drenti e al tire vie de scene la taule, la butilie e lis tacis)

11e scene

(Francesco, fradi di Luisa, e Aurelio Pittioni.
A jentrin in scene un a drete e un a çampe. Francesco al è dut vistît di neri, de barete fin tes scarpis; Pittioni di blanc, a plen. Intant ch’a si fevelin, si scambiin man man i vistîts fin a tornâ adun, ma a parts invertidis, une figure blancje e une nere. )

FRANCESCO: No m’al veve dit.

PITTIONI: Nancje a nô. Dal rest, no jere migo obleade a dîlu.

FRANCESCO: Ma nol è migo dome di îr.

PITTIONI: Almancul cualchi setemane, forsit un pâr di mês.

FRANCESCO: Alore e jere già cuanche jè mancjade la mame.

PITTIONI: Vuestre mari?

FRANCESCO: Sì. E jè stadji daûr dibot simpri mê sûr.

PITTIONI: Sul tram e jè simpri stade di esempli. Migo ducj cussì.

FRANCESCO: Nus pain ben par burî fûr i disertôrs e i chebars in citât.

PITTIONI: Ma… no ìsal so cugnât?

FRANCESCO: No si sin mai plasûts. Si viôt che mê sûr e à pôre che jò lu denunci.

PITTIONI: Alore i vûl ben ancjimò?

FRANCESCO: No… no sai; o salocor e à pôre pe pìçule.

PITTIONI: Bule chê femine: fie, mari, muîr e lavoradore.

FRANCESCO: O dires ancje: bule come sûr.

PITTIONI: E s’o pues: une biene femine.

FRANCESCO: Però cumò a riscje une vore.

PITTIONI: Parcè, la polizie ae savût?
FRANCESCO: Lui al è stat pardabon un dordel.

PITTIONI: O varessin di licenziâle, lant daûr ae concession governative.

FRANCESCO: A sarès une tragjedie par jê.

PITTIONI: Dal rest, se cheste vuere e finis…

FRANCESCO: A samèe pardabon che i Talians a saràn culì fra pôc.

PITTIONI: … tocjarà tornâ a cjapâ a vore i survivents.

FRANCESCO: Ma decidial lui cui mandâ vie?

PITTIONI: Sigûr. E lui a varès di spiegâjal ben a sô sûr.

FRANCESCO: O puès ancje tasê cui miei amîs par judâle.

PITTIONI: Boh, par chel ch’al sierf.

FRANCESCO: E salocor dâ une man di plui a tignî la pìçule.

PITTIONI: Mi soi simpri domandât cemût che jê a rive dapardut.

FRANCESCO: A veve une amìe ch’a la judave. La Gianni, Natalia Gianni, le varà sintude nomenâ.

PITTIONI: Ah, la poetesse! Ce sturnele, chel al è lâ a cirîsalis!

FRANCESCO: Forsit lui plui di me al podarès…

PITTIONI: Pe vore forsit sì… ma la complicitât cun tun disertôr?

FRANCESCO: Biade Luisa, e cumò?

PITTIONI: I cjacària mai di me sô sûr?

(Ducjdoi a van fûr ma de bande contrarie de lôr jentrade)

12e scene

(Renato, Francesco, PIttioni, Natalia, L’omp dal pan. A jentrin un a la volte vistîts compagn ma in maniere neutre, e si spartissin a câs lis batudis)

· Si incuintrin di gnot.

· Jê a vûl cussì.

· Ch’a rivin a viòdisi?

· No. Ch’a si viodin di gnot.

· L’impestât al è lui. Chel discomut, ch’al è miôr no cognossi.

· Si incuintrin di gnot, tal boscut daûr l’ospizi.

· Jê e va di lui: dutcâs, tignîlu lontan de frute.

· Che lui al è seneôs di viòdile, al è dut cussì naturâl.

· Lui al è pari di une frute fate e finide. Masse comut.

· E l’aiar al nulìs di stiç e di polvar. Ma cumò i aereos a son lontans.

· I rudinaz no son dome chei dai mûrs.

· Altris rudinaz, vîfs, disperâts, ch’a çochin.

· Lui al è pari di une frute fate e finide. Masse comut.

· Lui al volarès imbraçâle, spiegâ: la vuere, la presonie.

· Lui al è chel ch’al è miôr no cognossi.

· Altris rudinaz, vîfs, disperâts, ch’a çochin.

(Pause)

     -   Jê e jè rabiade. Jê e à il dirit di sei rabiade.

· Furiose.

· Lui al podeve dî dut. Contâ dut, lis sôs storiis di trincèe, lis sôs storiis stomeosis di trincèe. Ma nol doveve cjacarâ de frute.

· Dut. Ancje lis sôs ideis strambaladis.

· Disfatistis.

· Socialistis.

· Nichilistis.

· Pacifistis.

· Ma no de frute. La mari pernîs a indrece i cjaçadôrs, lontan dal nît là ch’a son i pìçui.

· Jê e jè rabiôse.

· Jê e à il dirit di sei rabiôse.

· Lui al vorès imbraçâle, spiegâ: il vin, la voe di fâ dôs cjàcaris.

· Bisugnarês jessi paris ancje in presonie, ancje in ostarie.

· Lui al è fruçât, nichilît.
· Ma al podarès cjapâ braç.

· Come pari?

· Cui sa. Ma ribaltâi aduès l’orôr de vuere. Chel che in citât dibot si induvine s’a si monte sul tet a cjalâ i lusôrs daûr dal Carso.

· Jê no capirès.

· A pensarès che lui al vûl vuadagnâ teren.

· Al disarès che in vuere ognidun al combat une sô vuere. Ch’a nond’è une miôr e une piês.
· Ma no lu dîs. Dome si sfreole il dêt.

· Chel dal anèl, ma l’anèl nol è e no son nancje peraulis.

· Altris rudinaz, vîfs, disperâts, ch’a çochin.

(Pause)

· Se and’è altris omps. Lui i al domande.

· Altris ce tancj, a domande jê. Ma jê no jè di chês.

· Di cualis?

· Di chês ch’and’è tantis, ancje tes ostariis, ch’a van a omps.

· A omps o a bêz?

· Se lui i domandarà ce diferenze cha jè, ben, i bêz a puedin ancje servî a tirâ su une fie nassude cence il pari.

· Tancu se la bisugne a fasès bon ancje il fâ la putane.

· Jê e jè convinte di sì.

· Lui al pense che alore ancje la vuere e la trincee a fasin buine cualchi letare di mancul.

· Lui al sta cjapant braç.

· No, par vie che no i al dîs.

· No i dîs nuje?

· I dîs lis robis sbaliadis. Che ator si fevele di jê, ch’a guide il tram, che jè la prime a guidâ il tram, che chês altris a vendin dome i biliets, ch’a jè cussì par vie che jê e à un protetôr, che nissun al fâs nuje par nuje.
· Une femine, a chest pont, si metarès a vaî.

· Po stai. Ma un omp al podarès vê vajût ancjimò prin di dîlis chestis robis.

· Al finirès a pari chest round. E invecit jê no vai e lui nol po’ dîial.

· A colin ancjimò rudinaz.

(Pause)

     -     Lui le à maridade e po’ al è lât in vuere.
· L’à strente in tun leamp.

· In doi: une fede e une semence.

· Che cumò lu strengin lui.

· Jê lu met cu la schene al mûr. Cu la colpe di no jessi stat un pari, cu la colpe di jèssilu cumò.

· Però lui i dîs ch’al podarès scjampâ. In Italie.

· Ducjidoi a san ch’a no sucedarà.

· Il guviar austriac si cjaparès il svindìc su lis trê feminis.

· «Trê?» al dîs lui. «Cui ìse la tiarce?»

· And’è tantis manieris par dî di un corot. La sotraziòn al è chel mancul crût.

· «Mê mari no jentre plui tal cont» al gionte lui.
· Jê a sta cidine.

· «Il bombardament di îr. Un infart»

· Jê a continue a stâ cidine. Ma la lune a jès di un nûl e a fâs lusî une agrime.

· Lui al crôt ch’a sedi pa la sô.

· Jê invecit a sa ch’a jè pa la sô.

· Cu lis maris a son in paregjo, a samèe.

· Ma une amìe a po’ sei une mari in plui.

· Cemût vae a finî Natalia?

· A scrîf puisiis pe Italie, e sô sûr lis puarte in ufici.

· La polizie a tamese l’ufici e a met in preson cualche impiegade.

· La sûr di Natalia a spie il non da la scritore, podopo no rive a tegnî dûr e a va a finî tun manicomi.

· Natalia a va in preson par dute la vite.

· E la lune a mostre une agrime di plui su la muse di jê.

(Pause)

     -    Dutcâs lui al à decidût ch’a nol larà in Italie.

· A vanzin dôs pussibilitâts. Sintìn:

· (Al alce la man) Bati la campagne.
· (Al alce la man) Copâsi.

· (Al scjasse il cjâf) Un traditôr al reste compagn par ducj e par simpri, e un suicidi al invelegne i svindics.

· Ce rèstia alore?

· Jê a sa ce ch’a reste. Ma no i al domandarà. Par pietât, forsit, o par orgoi.

(Si metin ducj in rie tal fonz de scene)

13e scene

(L’omp dal pan. Al ven indenant e al va a prosceni. Man man ch’al fevele, si sint simpri plui fuart un sunsûr come il brundulâ di un ton).

OMP DAL PAN: Rudinaz e stuc, ultimis gnovis te confezion dal pan. No son nancje parincj de farine e dal pan, dal sigûr, però s’o viodessis come ch’a tirin su il pês! Ancje la farine a pese però: une cuantitât decidude dal Guviâr par gjavâ la fan ae citât a ven secuestrade dal esercit e imbarcjade parsone di un piroscaf, ma masse in premure: la barcje si ribalte e cussì, intant che la citât si dane par vê un toc di pan vêr, la farine si piart a toneladis tal golf. Al puès sameâ trement il scugnî supâ il cjâf des aringhis recuperadis tes scovacis, ma spelâ lis cartufulis dome dopo vêlis bulidis par no spaçâ la polpe, e piâ i spagnolets ducj insieme tes ostariis par sparagnâ  sui cerins a son fìs de stesse miserie.
Ogni buteghe a vent ce ch’a po’: il pancôr al da vie cartufulis e meluçs; il becjâr dados e sostitûts de cjar; in latarìe tu cjatis sardinis o lampadinis. Il di plui al è, al mancje il necessari. E il Stât si puarte vie ram, zinco e bronç par fâ su canons e altre robe di vuere. Eco, la vuere: la XII batae dal Lusinz e à un non ch’a fâs pôre: Cjaurêt, e la storie si ribalte. L’esercit talian, ch’a si lu spietave in citât dal vuê al doman, al ven parât indaûr fin sul Piave e sul Mont Grappa.
(Il sunsûr al smavìs fin a sparî dal dut. L’omp dal pan al va fûr di scene).

14e Scene

(Luisa, Francesco e Pittioni.

Sul sfonz dal palc si viôt une imàgjine: un sfuei blanc cun tune man ch’a rêç une pene. E à juste metût adun l’inizi di une lètare: «Natalie mê». Luisa a jentre in scene e a va indenant cu la lètare, ma fevelant a vôs. In sot fonz, avonde sotvôs, «Serbi Dio l’austriaco regno» di Haydn.)

LUISA: Natalie mê, vuê o ài pensât che nô culì in citât no vin mai savût nuje di cheste vuere. Mês e mês la int e jè lade su lis Rivis a spietâ nâfs ch’a no son mai rivadis, e à induvinât i tarlups dal canon di là des montagnis, e à viodût passâ parsore dal cjâf aereos ch’a butavin sei bombis che manifestins, e à cjalât cun sospiet  i boletins di vuere dai austriacs e dai gjornâi talians clandestins. E cumò che i sunsûrs de vuere a son lontans, jò mi acuarç che cheste citât a jè sturnide, malapajade, passade de inlusion che si cavilàs dome par jê, ae sensazion di no contâ plui un boro. La vuere e jè un’altre robe, a veve rasòn Renato, biât. 

(A jentre in scene Francesco, cul feldgrau dintorsi, a cjape par man la sûr -che intant a va indenant a fevelâ- e si fâs compagnâ fûr scene di chealtre bande).

Cumò lis cartulinis dal front a mi rivin: chês di gnò fradi che salocor al maledìs chê gran premure ch’al veve di lâ a combati. O voi indenant a guidâ chest tram ator par une citât ch’a mûr ogni dì di plui, ogni buinore and’è une sierande ch’a reste siarade, par pore o par miserie. La vuere a va indenant, e cussì jò o resti a vore (A jentre in scene Aurelio Pittioni e si fâs compagnâ par man di Luisa fûr di chealtre bande) plui cujete mediant che il siôr Pittioni lu àn trasferît in Ongjarìe. Tu mi mancjis, amìe mê. Apene ch’o starai miôr o domandarai di podê vioditi. Ìar o ài puartât a Giulia l’orsut che Renato mi à dat par jê chel dì ch’al è lât a consegnâsi ae polizie. Lu ài pojât dongje de fotografie su la tombe. E jè biele, chê fotografie, te farai viodi; e jè le ultume che i ài fat fâ prin che la tubercolosi m’e puartàs vie. A jê o ài contât che so pari al è muart in Russie, al front. Cumò vonde, mi si bagnin i vôi.
(La musiche di Haydn a ven su simpri plui infogade).
SIPARI

